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#1 (Sample page from early in

Today, the communication problem is the
same. Just the scale is different. A century
ago, their world was their country. Now their
world is.... much more. Most people now
speak a local language which is often their
national language. Now they must

communicate to the whole globe.

In this world, teachers —

say there are more than
6000 languages. In 45

countries, English is an
official language. But

not everyone speaks

EiEEE T BN s

English, even where it is EDhOE~ 12%
an official language. English to
English
4% English to other

ERERETE countries 12%
R+ 4%

Only 12% of the global world has English as a
mother tongue. For 88% of us, it is not our

tirst language, our mother tongue.

We know that only 4% of international
communication is between native speakers
from different English-speaking nations - like
Americans and Australians.

So 96% of the international English
communication takes place with at least one

non-native speaker.

Non-English speaking to nen-English speaking
74%
ERERHITLELESL T4%
|

Other countries
to English 10%

88%

4%

96%

6000
45

12%
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choose words that are “acceptable” because
they are the easiest words they both know. Of
course, these are not always those of the
native speakers, who have so many more

words to choose from.

The idea of Globish came from this
observation: limitations are not always a
problem. In fact, they can be useful, if you
understand them. Jean-Paul Nerriére could
see that

He decided to record a limited set of
words and language that he observed in most
non-English speakers. He then suggested that
people from various mother tongues can
communicate better if they use these carefully
chosen limitations. Globish is that “common

ground.”

Nearly-ldentical Limitations Worldwide
HRATIEEAEED LG LVHEIE

This  theory  of
limitations is not as

strange as it might

seem at first. Most Chinglish | f

human activities PEEFELY
DHEEE

have some

limitations.

ARAUE
FLUDHESE
Spanglish

Varlous
1 “Pidgin
Englishes” |
EFEFFHETaL -
A G wia’

(R MEEDRAE)

Globish Combines Limitations
gO—Ew L ahiEllEzzns

The World Cup is one of the most-watched
competitions in the world, because its set of

“limitations” makes it a great game for
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Strangely, many native English speakers still
believe they can do all things better than non-
native speakers just because they speak better
English. How long will it take for them to
understand that they are wrong? They have a
problem that to understand.
They do not see that many non-native
speakers simply cannot understand them.
This does not mean the native speaker's
English is bad. It means that their

is bad; sometimes they do not
even attempt to make their communication
useful to everyone. Often they don’t know

how.

We want everyone to be able to speak to and
understand everyone. There is a middle
ground, but the native English speakers are
not the ones drawing the borders. And
because you may not be able to say this to a
native speaker, who might not be able to

understand - we will say it here.

To belong to the international community, a

native English speaker must:

e understand.... what is explained in this
book,

e accept.... that it is the fact of a new world
which has many new powers that will be
as strong as the English-speaking

countries,

» decide to change with this new reality, in

order to still be a member.

Whenever a native English speaker acts as if
are the stupid one, please give them this



book. If they choose to take no notice of their
problem, they will be left out of
communication. They will be left out of
activities with others - worldwide - if they do
not learn to “limit” the way they use their
language. English speakers need to limit both
spoken  and  written = English  for
communication with non-native English
speakers. In short, they too need to “learn”
Globish. It is not an easy exercise, but it can
be done. Some of this book will help them.

Globish has a special name

It is very important that the Globish name is
not “English for the World” or even “Simple
English.” If its name were any Kind of
English, the native English speakers would
say. “OK, we won. Now all you have to do is
speak better English.” Without the name
Globish, they will not understand it is a
special kind of English, and it is no longer
“their” English. Most native English speakers
who understand this should decide they like
it. Hopefully they will say: “Now I
understand that I am very lucky. Now my
language will be changed a little for the rest
of the world. Let me do my best, and they can
do their best, and we will meet in the
middle.”

So is a word that tells native English

speakers - and non-native speakers - that
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But the question will always be asked: “What
does “enough” mean? What is “enough?”
“Not enough” means that you cannot
communicate comfortably with anyone, in
English or Globish. You may not know
enough words or - more likely - you do not
say words with the right stresses, or you may
not know simple sentence forms and verb
forms. So how much is “too much?” “Too
much” makes many students learning
English feel they will “never be good
enough” in English.

The Council of Europe offers a 2

(C.EF.R) that offers a situational test for C.E.F.R.
users of all second languages. By their

standard, the best user of Globish would be B1

an Independent User (Their category called CEER.

“B1”) THIS IS GIVEN EXACTLY IN

C.E.F.R’s ENGLISH:

That is the test for “enough” for their Bl - Bl
Independent User. It would be enough for the
Globish user too, if we added this:



#5 (Sample page from the last part of

Also allowed are (a) Names and Titles -
(capitalized), (b) international words like
and ## , (c) technical words like and
in this book. Only common
agreement between speakers can decide
between them, of course, what other words to
allow beyond these 1500 Globish words. If
one person cannot understand an additional

word, then its use is not recommended.

Globish uses mostly Active
Voice

Globish speakers should understand Passive
and Conditional forms. But it is usually best
for Globish users to create messages in Active
Voice if possible. Who or what is doing the
action must be clear in Globish. English may
say:

$

But Globish would say:
$

Globish pronunciation has
fewer necessary sounds than
traditional English

Globish sounds should be learned with each
word. Most important: Globish must use
syllable stress VEry corRECTly. Because there
are similar sounds in most languages, each
speaker may have to learn only a few new
sounds.

1500

(@)

()

16

(22

(b)

17



What they say about the original Globish The World Over --

"I must congratulate you on GLOBISH THE WORLD OVER. It's a pioneering text of great
importance, full of enthralling insights for native and non-native English users alike."

il & The Story of English London Observer

"...My Money's On Globish"

"...One real contender to be the new lingua franca of the Net era is Globish: it reduces the 260,000
words of the English language down to a 1,500 word lexicon. Globish is easier to learn for non-
English speakers and fits perfectly into the fast-paced, micro-blog culture that is naturally forming
around the Net." Tom Hayes, (Author, Jump Point: How Network Culture is Revolutionizing
Business)

Obviously, linguists and businesspeople alike recognise the need of some kind of international

language. The dynamism of the international workplace and the changing role and status of

English for international business require it.

I salute the in-depth overview of the socio-political, psycholinguistic and pedagogic arguments in

favour of adopting Globish. The differentiation made between Globish as a language for

communication and the speakers” L1 as a language for identification is crucial in this era of lost

and regained ethnic and linguistic identities.

Perhaps another idea worth mentioning would be that Globish not only opens a door to global

understanding, but also creates a feeling of community and group identity in the global village."
Monica Hoogstad, Business English Coach, The English Channel

"I think this important book is just what is needed to help Anglophones, in particular, understand
that Globish is not about bad English. As I see it, Globish is a way of helping non-Anglophones
with a measured pathway into good English. I like that that the book builds on recognised
principles of English-learning by being in Globish..."

Dr Liddy Nevile, La Trobe University, Melbourne

....and about Globish...

"Globish... teaches us that the more English becomes an international language, the more the
ownership of the language will move away from the Anglo-Saxons."
Iman Kurdi, Arab News, December 23rd, 2006

"Since the end of World War II, the rise of a 'world-English' has been inevitable. But if Nerriere is
formally codifying it, then Globish will gain status. This is a new thing and very interesting."
Jack Chambers, linguist, University of Toronto
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Dutch

Parallelle vertaling

Hungarian Spanish
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Globish over de hele wereld
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Jean-Pani Nerricre

Deze versie van "Globish
over de hele wereld" is
o1 duidelijk bedoeld voor
lezers die graag in hun eigen
taal iets willen leren over het

# Globish-gereedschap voor
$ internationale
6h& communicatie, maar ook laat
$ % het studenten Engels de
G 6 ™ basisstructuur zien van !
( " Globish met daarnaast een
) ) $ Nederlandse vertaling.
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